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DET SÄGES ATT DEN 15-ÅRIGA Ebba BraJie efter moderns död på våren 1611
blifvit upptagen vid änkedrottning Kristinas hof, och att orsaken
därtill skulle ha varit den vänskap som rådt emellan drottningen och
Ebbas moder, grefvinnän Brita Stensdotter (Lewenhaupt). Som
fostersyster till sin frände konung Gustaf Adolf fick hon tillbringa
sina första ungdomsår, och snart uppstodo ömmare känslor dem emellan.

Samtiden har dock icke efterlämnat några antydningar om när detta
svärmeri började. Af det första daterade kär-leksbrefvet från konungen
till henne kan ju i detta afseende ej rimligtvis dragas någon annan
slutsats, än att lågan redan då varit tänd.

I början af år 1613 ber Gustaf Adolf Ebba att tala vid sin fader,
grefve Magnus Brahe, och är otålig att få vetautgången af samtalet. Han
gläder sig i bref till systern Katarina, 1 att änkedrottning Kristina
nu ställer sig gunstigare mot hans käresta, men har alltjämt behof af
systerns förmedling. Längre fram, i juli 1613, synes han ha uppsökt
äfven hertig Julius Henrik af Sachsen2 i samma ärende.

Änkedrottningen gifver dock icke något tillfredsställande svar, hvarken
ja eller nej, hon förhalar frågans afgörande, tydligen i förhoppning
att konungens känslor med tiden skola svalna.

Vid hvilken tidpunkt detta slutligen inträffade torde nu icke närmare
kunna angifvas än genom hänvisning till det yngsta bevarade dokumentet,
som berör frågan. Och detta är af långt senare datum än konungens bref
af den 20 september 1614, det yngsta vittnesbörd som Ebba Brahes
biograf, Ellen Fries, känt till. Redan brefven själfva i den ordning de
grupperats här nedan förskjuta tidpunkten väsentligen framåt, och andra
bevis ha kommit i dagen, som bekräfta detta.

I all synnerhet äro tre bref från kanslern Dr Nils Chesne-copherus till
Axel Oxenstierna värda beaktande.3 Dessa äro alla från våren 1615, den
19 och 23 februari samt 17 mars. Otvetydigt framgår af dem, att Dr
Nils, som mellan änkedrottning Kristina och konungen intog ett slags
mellanställ-ning, af den senare användts som den kunglige älskarens
förebedjare hos änkedrottningen och att Axel Oxenstierna, i strid mot
den vanliga uppfattningen, åtminstone vid den tidpunkten understödt
konungens giftermålsplaner. »Jag tror näppeligen, att någon människa
uti hela verlden skall kunna persuadera och beveka H. M. Drottningen
til at gifva sin villie och consens här till», skrifver Chesnecopherus
till slut i tredje brefvet till Axel Oxenstierna. Från den tidpunkten
synes alltså frågan definitivt ha strandat på änkedrottningens
motstånd.

Men ännu i maj gifver konungen till Lars Sparre befallning att köpa ett
»brystesmycke om tre hundra gyllen med de-manter af mäster Lorentz» för
att öfverlämna det till Ebba samt begära bref från henne.4

Medan konungen själf på våren 1615 skrifver kärleksbref till Ebba och
alltjämt håller modet uppe, har änkedrottningen inledt underhandlingar
med landtgrefve Moritz af Hessen angående giftermål mellan konungen och
landtgrefvens äldsta dotter, den sköna och vittra Elisabet. I
hufvudsakligt syfte att befordra detta ärende synes landtgrefvens råd
Didrik von Falckenberg skickats till Sverige. Chesnecopherus
underrättar Axel Oxenstierna i bref af den 23 februari 1615 om
änkedrottningens uppfattning af konungens ställning tilldetta
giftermål, han »hafver ingen lust eller vilja till Hassiacam Mauricii
Hessorum Principis filiam», men änkedrottningen förtröttas ej i sina
bemödanden, och i ett bref af den i o juli till landtgrefven kan hon
meddela att hindren för giftermålet voro öfvervunna. Hur länge detta
frieri pågått kan åtminstone för närvarande icke närmare angifvas. Den
som riktat utgif-varens uppmärksamhet på denna hittills förbisedda
episod i Gustaf Adolfs lif, magister Tor Berg, känner från svenska
arkiv ej yngre hithörande dokument än från november 1615.5 Kort
därefter riktade som bekant änkedrottningen sina blickar åt annat håll.

Det ofta åberopade brefvet från Chesnecopherus af den 23 februari 1615
innehåller också en annan på ett eget sätt hithörande uppgift. Där
omtalas nämligen att drottning Kristina, när konungen låg i vaggan,
»låtit ställa H. K. M. nativitet, det H. M. skulle, när H. M. komme
till sine 25 år, taga sig en Hustru den H. K. M. behagade». —Vid fyllda
25 år, ett par veckor innan han uppnådde 26, firades bröllopet mellan
Gustaf Adolf och Maria Eleonora.När Ebba Brahe år 1614, antagligen på
senhösten — ännu den 20 september daterar hon ett bref till konungen
från Nyköping —, som hoffröken från änkedrottning Kristina flyttade
till Gustaf Vasas åldriga änkedrottning på Strömsholm, skedde detta väl
närmast för att aflägsna henne från konungens närhet. Det var här som
hon pä våren 1617 sammanträffade med grefve Jakob de la Gardie, den
frejdade fältherren, hvilken redan två år förut anhållit om hennes
hand.6 Senare vid ett besök i Stockholm den 11 november 1617 mottogs
han i änkedrottning Katarinas hus7 som friare. Midsommardagen, berättar
Katarina af Pfalz, anordnades deras bröllop af änkedrottningen. Vigseln
förrättades i S:t Nikolai kyrka i närvaro af änkedrottning Kristina och
hertig Karl Filip, men konungen själf hade just under bröllopsdagarna
begifvit sig ut att prof-segla ett nytt fartyg.s

Hvarför fick han icke henne? Så frågade nyligen en allmogeman. Samma
fråga har gjorts i alla tider och svaret har alltid varit:
Statsklokheten förbjöd det. Detta verkade ej öfvertygande på
allmogemannen och har väl aldrig gjort

det på de flesta. Det är ej heller svårt att säga hvem som har de
största sympatierna, Ebba Brahe, som skref:

Jag är förnöjd med lyckan min Och tackar min Gud för nåden sin,

eller änkedrottningen Kristina, som där på samma fönsterruta i gamla
slottet skref det ofta återgifna Det ena du vill, det andra du skall,

Så plär det mest gå i sådana fall.9

Mot invändningen att Ebba Brahe ej var af furstlig börd och på grund
däraf icke lämplig att bli krönt drottning har anförts, att Gustaf
Adolfs farbröder hade tagit till äkta landets egna döttrar och att
farfadern hade gjort likaså två gånger. Dessa drottningar med undantag
af Karin Månsdotter voro för öfrigt befryndade med hvarandra, lika nära
som med den högättade svenska kvinna, hvilken konungen hade utkorat
till sin drottning, Ebba Brahe. Släkttaflan här nedan utvisar detta och
på samma gång deras frändskap med Gustaf Adolf själf.

När grefvinnan Ebba Brahe den 5 januari 1674 afsom-nade i sitt hus på
Södermalm och liket tre månader därefter infördes i S:t Nikolai kyrka,
bringade bland andra äfven Samuel Columbus henne den sista hyllningen i
ett märkligt
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tal: WANDELMOOD 1 STÄNDS-WAAL JÄMTE EN DlSCURS

om Döden och Lijfwet hwilket-dera skal wara

BÄTTRE... Han prisar henne lycksalig. »Ty hennes Dygd war
oförlijknelig, hennes ålder 78 åhr, hennes Herkomst den älste Adel i
heela Swerges Rijke. Jagh kallar här en oförlijknelig Dygd, at rätt
wetta wärdera werldzens ting, samt willia och kunna föra sin deel af
hwartera, til dess rätta bruuk. Ändock at Rijkedomar henne från alla
sijdor tillflöte, hölt hon dem ey wärdige, at hennes Högädla hierta
wijd sådant Jordiskt lijm skulle låda. Hon toog der af til sitt behoof,
ock hade hielpen ospard för sin nästa. Högt Rum, ähra, respect.
afwelsgårdar, dömde hon tvara den sanna Dygdennes rättmätiga
belöningar, dem hon erkände sig ifrån sina Förfäder ärffteligen hafwa
fått, män då dem wärdeligen besittia, när hon i allo thy, som hennes
köön wäl sämde och anstood, vti deras footspår trädde. Alt thet som nu
optalt är, måste ju hwar och en rättsinnig gifwa med, at där uti bestå
de största Lycksaligheetz stycker, som enom i timmelig måtto kunna
wederfaras. Dock hade hon än ett annat, meer sig öfwer at fägna, däd
hon skattade mänga resor större, däcl hon befant wara sin lyckos
yppersta prydnad, och sin ålderdoms angenämeste tröst. Däd war, när hon
såg dem sittia höge Rijksens Herrar och dyre Män, dem hon i sin Oweed
burithade, at hon wärckeligen röna kunde, at Gudh war mäd däm, som han
mäd deras fäder warit hade . . .»

Detta var skaldens ord vid Ebba Brahes jordafärd, det han om henne
kunnat inhämta efter hörsägner. Man kommer därvid att tänka på hvad
Gustaf Adolf lär ha svarat10, när någon en gång skvallrade och frambar
klander och knot: ><Ja, de prata, sådana äro människorna. Aldrig hof \
endera kolsvart eller krithvit, endera ängel eller diefvel, aldrig
människa med svagheters Något öfver två sekler efter Samuel Columbi
karakteristik tecknar Ellen Fries Ebba Brahes lif. Hon grundar hvarje
enskildhet på arkivstudier och skiljer hvitt från svart. Det blir en
liffull skildring af Ebba Brahe som den sköna hoffröken och konungens
ut-korade, som maka till grefve Jakob, åt hvilken hon föder fjorton
barn, som den praktlystna modern till Magnus Gabriel De la Gardie, till
slut som den processande änkan med ständiga omsorger om sina jordagods,
sina järnbruk och trädgårdar. Ellen Fries sammanfattar sina intryck i
slutordet: Äfven sena släkter böra mi7inas henne, ej endast somGus-t af
Adolfs ungdomsbrud, utan också som en ovanligt liflig, varmhjärtad,
verksam och duglig moder och maka från det sjuttonde årfmndradet. Hon
var ej af de stora andar, som ingripa i sin samtids öden, hon var ej af
de ädla, som
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liksom stå framom sin egen tid, höja sig ö/ver den; hon var helt och
hållet ett barn af sin tid och sitt land, af sexton-hundratalets något
öfvermodiga, meri handlingskraftiga och framåt straf vande Sverige.

Intresset för konungens kärlek till sin unga fränka Ebba Brahe bar
varit stort äfven under den tid, som ligger emellan Samuel Columbus och
Ellen Fries. Detta tog sig uttryck i en romantiserad skildring, hvars
titel varierar med de afskrifter, som till stort antal förvaras både i
våra offentliga och enskilda arkiv. Kopiorna själfva förete sinsemellan
också skiljaktigheter, som dock icke äro större än att de kunna antagas
återgå till ett gemensamt original.

En gammal anteckning finnes i en af afskrifterna påKungl. Biblioteket,
enligt hvilken romanen skulle haft till upphofs-man ingen mindre än
Magnus Gabriel De la Gardie själf, Ebba Brahes son. Ehuru författaren
ej kan utpekas, är dock så mycket visst, att man måste söka efter ett
annat namn. Man kan nämligen svårligen förklara de många historiska
misstagens förekomst i romanen på annat sätt än genom antagandet att
författaren tillhört en tid, då de ifrågavarandetilldragelserna icke
längre voro lefvande för samtiden. Därvid är dock icke uteslutet att
det finnes en kärna af sanning i påståendet; författaren kan ha hämtat
ett och annat för sin berättelse från någon af Ebba Brahes
af-komlingar.

Romanen befordrades till trycket 1753, men arbetet blef afbrutet. Det
trycktes ånyo 1768, nu i sin helhet, och synes ha blifvit rätt
populärt, att döma af de många upplagorna, icke mindre än 4
fullständiga, under 1700-talet.

Vann den allmänhetens bevågenhet, tillfredsställde den ingalunda de
lärde, som reagerade mot ovederhäftigheten i den romantiserade,
fullkomligt otroliga berättelsen och sökte efter pålitligare källor.
Och sådana funno de i Gustaf Adolfs egna ord till Ebba Brahe.

Första gången konungens bref omnämnas i tryck torde vara hos Mauvillon
i dennes Histoire de Gustave-Adolphe, tryckt i Amsterdam 1764, där han
sid. 117 säger: »Les amours de Gustave-Adolphe & de la belle Elbe(!)
Brahe sont assez connus en Suéde. On en fait divers Contes qui
pourroient embellir un Roman. Nous nous en tenons å ce qui est en fait,
& qui se trouve dans des lettres de Gustave å cette Belle, qui se sont
conservées jusqu’å nous, & que nous trouvons dans le M[anu]S[crit] de
M[onsieur] A[rckenholtz].»Dessa Johan Arckenholtz’ afskrifter
kommaattomnämnas längre fram. De voro fem till antalet och återfinnas i
förteck-

ö

ningen som nr i, 2, 4, 6 och 9.

Vid denna tid var ytterligare ett bref (nr 10) kändt och afskrifvet af
drottning Ulrika Eleonora den yngre. Originalet är nu förloradt, men
drottningens afskrift förvaras i Riksarkivet och bär följande
egenhändiga anteckning: »Copia af skiälfwa Orriginal Brefwet, som
Konungen i Swärgiet Gösta Adolph hafwer skrifwit.»

I en volym i Västerås med ryggtitel »Miscellanea Troilia», enligt en
anteckning köpt 1765 af Abraham Hiilphers på ärkebiskop Samuel Troilii
auktion och 1785 skänkt till Västerås Stiftsbibliotek, finnas kopior af
två bref, i förteckningen 1 och 8. Ännu flera afskrifter finnas. Så kan
man särskildt nämna Gustaf Rålambs (Rålamb. saml. fol. nr 134) i Kungl.
Biblioteket (de röra samma bref som Arckenholtz’) samt de anonyma i
Gustavianska samlingen i Uppsala (F 528), och förrådet är därmed
säkerligen icke tömdt, men förut nämnda torde vara de äldsta och
väsentligaste från 1700-talets förra hälft mot midten af århundradet.

Intresset för brefven slappnade nog icke, men afskrifter ersattes så
småningom af tryck. Det skulle föra alldeles för långt att undersöka
hvar enstaka bref blifvit tryckta till dessde af Styffe samlades, dock
torde det ej sakna intresse att se när detta skedde för första gången.

I Stockholms Posten för den 25 januari 1788, dagen efter uppförandet å
Stora Kongl. Theatern af »Gustaf Adolph och Ebba Brahe, Lyrisk Drame»,
läses: »Då Historien lemnar föga eller ingen underrättelse om konung
Gustaf Adolphs kärlekshandel med Fröken Ebba Brahe; utan denne, blott
inom wisse Familier, til rätta sammanhanget kände Anecdot warit hos
många underkastad mer eller mindre twifvelsmål; torde, särdeles nu, då
den blifwit klädd i Dramatisk drägt, icke wara otjenligt att meddela
trenne Konungs Bref till Fröken Brahe, hwilka uplysa den werkeliga
förbindelse som Avarit dem emellan, och, så widt bekant är, tilförene
ej äro tryckte.»11 På denna ingress följa aftrycken af tre bref, i
förteckningen motsvarande nr 9, 1 och 8.

Hufvudintresset knyter sig likväl kring frågan hvar originalen funnits
och hvar de nu förvaras. Tyvärr ha, för flertalet, hvarken afskrifterna
eller trycken i detta afseende gif-vit några upplysningar. Och i de
lärdes anteckningar, så långt undersökningarna räckt, finnes ingenting
därom. Synnerligen belysande i detta afseende är ett svar som professor
H. G. Porthan gifver till J. Hallenberg i ett bref från Åbo, da-teradt
1785 den 29 april:12 »På Acad. Bibliothekets afskriftaf Gustaf Adolphs
Bref till Ebba Brahe, har Arckenholtz tecknat in margine Warmholtz. Jag
förmodar altså, at han fått afskriften af sidstnämnde flitige samlare;
kanske at i hans efterlämnade samlingar eller papper, hvaraf Herr
Gjör-well har åtminstone en god del om händer, kan finnas underrättelse
hvarifrån dessa bref förskrifva sig? Jag måste tillstå, att jag om dem
och deras authenticitet äger ingen kunskap; men granskning förtjenar
den. Jag har i afskriften13 hållit mig ord ifrån ord vid
Arckenholtziska copian både til orthographie och interpunctation.»

Hallenberg är dock senare själf i tillfälle att meddela en värdefull
notis om ett af originalen, som Arckenholtz kopierat. I tredje bandet
af sin Gustaf Adolfs historia, tryckt 1793, skrifver han (sid. 253) på
tal om dessa afskrifter: »Sedan man för några år14 sedan igenfunnit
själfva hufvud-skriften till ett af dessa bref, alldeles lik
afskriften, och hel och hållen skrifven med Gustaf Adolfs egen hand,
har man fullkomlig anledning att antaga alla fem dessa bref för
pålitliga.» Han fortsätter längre fram: »Det tredje, som är själfva
originalet, förvaras i Konungens bibliothek på Drottningholm,
ditlämnadt af en Friherre Falkenberg till Fröstorp (—Trystorp) år 1781,
och enligt hvad Konungen Gustaf III själf behagat mig berätta, funnit
uti en förut okänd lönnlådauti en gammal bureau, som skall tillhört
Ebba Brahe.» »Såsom en sällsynt öfverlefva af hvad Gustaf Adolf med
egen hand författat», det är Hallenbergs ord, blef brefvet också
omhändertaget på Drottningholm. Tidens skickligaste bokbindare
Kristoffer Schneidler fick göra ett fodral, i hvilket brefvet lades
omsorgsfullt hopvikt, skyddadt af ytterligare ett annat fodral, båda
försedda med delikata ornament15 på röd marocco.

Osannolikt är icke att detta bref, så väl mottaget af Gustaf III och
omvårdadt, dragit till sig de två andra brefven, hvilka jämte detta är
1854 från Drottningholm kommit till Kungl. Biblioteket. Konung Gustafs
lifliga intresse för Gustaf Adolfs ungdoms kärlekssaga var känd inom
hof kretsen och de lärde fingo göra sitt för att rikta konungens
vetande därom.16

Det finns ingen anteckning om hvem denne friherre Falkenberg var som
öfverlämnade brefvet till Drottningholms bibliotek. Rimligtvis kan man
gissa på friherre Gabriel Falkenberg (f. 1716,! 1782), fideikommissarie
på Lag-mansö, och att bureaun, i hvilken brefvet skulle ha förvarats,
genom arf öfvergått till honom efter hans moder, gref-vinnan Beata
Margareta Douglas, dotters dotterdotter till Ebba Brahe. Genom den
sistnämndas dotter grefvinnan Kristina Katarina De la Gardie kan
brefvet ha kommit till Torpai Västergötland och därifrån till hennes
dotter Beata Margareta Stenbock, gift med grefve Gustaf Douglas och
moder till nämnda Beata Margareta.

Just där på Torpa har bevisligen ytterligare ett original funnits.
Sistnämnda har af H. Wieselgren år 1869 lösgjorts ur en volym »
Stenbockska ätten»,17 tillhörande Ekebladska papperen, hvilka
införlifvats med Engeströmska samlingen, sedan 1864 i Kungl.
Biblioteket. Hur volymen kommit till Ekebladska samlingen, därom lämnar
grefve Claes Ekeblad en viktig upplysning, som tillika gifver nyckeln
till ägarelängden ända upp till brefvets mottagarinna. Anteckningen har
följande lydelse: »Dessa gamla documenter äro mig gifnautafHerr
öfvverste Baron Ruth, som ärft dem på Torpa derest de legat ganska
länge.» Däraf kan man med afseende på brefvets öden sluta sig till
följande alternativ:

Ebba Brahe

g. m. Jakob De la Gardie

Pontus Fredrik De la Gardie Kristina Katarina De la Gardie

g. m. Beata Elisabet v. Königsmarck g. m. Gustaf Otto Stenbock (Torpa)

Johanna Eleonora De la Gardie g. m. Erik Gustaf Stenbock (Torpa) Beata
Elisabet Stenbock g. m. Carl Georg Sjöblad (Torpa)

Ebba Kristina Sjöblad g. m. Gustaf Ruuth Erik Ruuth f. 1746, f 1820.I
sitt arbete »Gustaf III som dramatisk författare» ägnar Oscar Levertin
på tal om dramat »Gustaf Adolph och Ebba Brahe» några hänförda rader åt
konungens bref till sin käresta. »Utom det att alla aktstycken, som
tala hjärtats språk och röja lidelsernas darrning på handen, hafva en
klang, en doft och en värme, som sällan skildringar äfven af de
viktigaste »Staats- und Hauptactionen» få, äro dessa Gustaf Adolfs
kärleksbref lika hänförande i psykologiskt som estetiskt afseende. De
röja en stor karaktär, som förmår tolka djupa känslor med en skalds
takt i språkbehandling och uttryckssätt. Den unge älskaren visar äfven
i dessa kärleksbref de egenskaper, som låta honom stå för vår
inbillning som en strålande ljusbild af germanska mannadygder.»

Hur många dylika bref skrifvits, och hur ofta konungen mottagit svar
från jungfru Ebba, kan numera icke ens tillnärmelsevis angifvas. Dock
har man af flera skäl utan tvifvel rätt till antagandet att af
brefväxlingen i närvarande stund endast spillror finnas i behåll. När
dessa samlades för att utgifvas i tryck,18 befanns det att af de nio
brefven endast tre förelågo i original,19 i öfrigt hade utgifvaren att
tillgå tryck och äldre afskrifter samt med dessa som ledning af inre
grunder sluta sig till brefvens autenticitet.
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3—150831. Stenbock, Ett 300-års-minnc.Om Ebba Brahes svarsbref visste
man ingenting utöfver det som stod att hämta ur de korta antydningar,
som konungen själf lämnat i sina egna bref till henne.20

Denna samling af nio bref har nyligen ytterligare tillökats med tvenne,
båda köpta på Hammers auktion för något år sedan af grefve Axel
Wachtmeister på Kulla-Gun-narstorp. Om deras tidigare öden står ingen
upplysning att vinna, och om deras existens synes i litteraturen icke
finnas minsta antydan.21

Styffe hade, och efter honom Sondén, vid ordnandet af de då kända nio
brefven från Gustaf Adolf följt principen att de daterade skulle stå
först i tidsföljd och de odaterade sist. Innehållet i en del af de
senare gifver emellertid vissa hållpunkter vid bestämmandet af den
ungefärliga tidpunkten för deras afsändande, och afvikelse från den
gängse ordningen har därför här företagits.

Till en början är det bref, som hos Styffe och Sondén efter alla kända
afskrifter dateras »Wäsby den 19 Jan. 1613»och hos dem aftryckts som
det första, utan tvifvel från år 1615.22 I brefvet talas om en
nyårsgåfva, för hvilken Ebba tackat i ett bref, som konungen säger sig
ha mottagit i Nyköping. Han var där 16x5 till den 12 januari och den 19
på Väsby i Västmanland, men motsvarande månad två år tidigare vistades
han i Småland.23 Innehållet hänvisar också till ett senare datum än
början af 1613. Brefvet aftryckes här nedan som nr 9.

Det första odaterade brefvet i de föregående upplagorna kan mycket väl
vara det första öfver hufvud och är sannolikt det äldsta bevarade.
Konungen talar om sin dristighet att ha tagit till pennan, han ber
henne tala vid sin fader och är i brefvet af den 6 mars 1613, det
äldsta daterade, ifrig att få veta hvad svar fadern kan ha gifvit. Det
synes därför böra stå före brefvet af den 6 mars.

Det bref som förut har stått sist, är sannolikt ett afskeds-bref före
en resa och en längre förestående skilsmässa. Ellen Fries har hänfört
det till våren 1614. Otänkbart är likväl icke, att detta bref är
skrifvet ett år senare, innan konungen begaf sig till Narva. Intet
tvingande skäl finnes till att flytta det från sin plats. (Ellen Fries’
auktoritet kan i detta fall icke åberopas, då hon som nämndt ej räknade
med möjligheten af böjelsens fortbestånd ännu på våren 1615.)fp fp fp
fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp fp

Slutligen är väl brefvet med början »Vttaff it troget hierta», som
förut stått näst sist i ordningen, ett svar på något bref af innehåll
som det enda kända från Ebba Brahe till konungen, kanske just på detta?
Det skulle då för att angifva den ungefärliga tidpunkten med det
förhandenva-rande materialet som utgång kunna sättas till senhösten
1614 och har därföre här inordnats som nr 8.GUSTAF ADOLFS BREF

TILL

EBBA BRAHEEBBA BRAHE

Efter miniatyr på SkoklosterWälborne Fröken, Hier t ans Aldrakäreste. 1

Efter det jag icke tilfälle hade, då jag från Eder skiljas måste, med
Eder at tala, der före hafwer jag denna dristighet uppå mig tagit, med
denna min skrifwelse Eder at besöka och thermed Eder at bedja, at J
wille komma mig ihog, när jag långt ifrån Eder är och mig til goda låta
at njuta den trogna kärlek, jag til Eder bär.

Dernäst beder jag Eder, at J wille fullkomna edert löjfte, thet J mig
hafwen lofwat swar, till låta weta, när J med Eder k. Fader talat
hafwe, hwilket alt jag will med all tienst, trohet och kärlek wäl emot
Eder förtjena.

Och efter tiden mig ej längre will låta skrifwa, will jag af et troget
och kärleksfult hierta, som aldrig ifrån Eder wändes, Eder Gud den
alszvåldigste till ewigan wäl-färd och god lifssttndhet troligen hafwa
befallat och mig uti edert trogna hierta.Nu min allra kiäraste farer
wäl, och tager Eder til wahra för falska menniskor och deras tungor.
Derhos beder jag Eder, at f icke för mycke till hiertat drage, om Fru
Moder sig stundo?n måtte mot Eder något hårdt ställa. Jag beder, drager
[del] så mycket toligare för dens skul, som sig aldrig skal wägra för
Eder döden at lida. Gud Eder beware. Jag blifzver> så länge jag lefwer
Hiertans aldrakiäraste Fröken Eder ganska trogne fr ände G. A.Welbårne,
Frö eken, Hier t ans allerkärreste. Om gud 2 t hen alswoldigeste, E-der
ännu, vthaf sin stora nåde och barmhertighet, wedgod helsa, lifssundhet
och annan lycke-ligh tilstand, bewarade, wore migh sådant en stor frögd
til at höra och förnimma.

Thernäst, iagh Eder kärligen icke förholla, a/

stora hiertans längthan, ij migh är, hafwer til-wäga kommit, at iagh
eder så offta bemöder, och af eder beger er, til at wetta, hivad swaar
iagh tilförwenta hafwer vppå min senneste (til eder kärlige) begeran,
ejfter thet Jagh wel weet och kan tenekia, at Eder herfader nu wist
hafwer hoss eder warit.

Dernest beder iag Eder kärligen at J willen migh låta förnimma huru
thet med Eder elliest til ståår, och huru min fru moder sigh mot eder
steller. Sådan Eder welgerning emot migh, om J migh snart vthaff thenna
sorgen och lengthan hielpa, w arder för orsacka och migh
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4—150831. Stenbock, Ett 300-års-minne.förbinda, emot eder medh al
tiänst kärleck och trohet. Senest beder Jagh Eder kär ligen, at i Eder
icke weten in-blila (— inbilla), at Jagh vthi någon måta mit ord emot
Eder ryggia sckulle, vthan blifwer stadig ht och alt til min sista
stund, min hier t ans aller kiäreste frencka,

Eder

trogen.

Schrewet i Wessby

den 6. Mart. Anno 1613.Min gunstige helsen med gud tilforende w'dlborne
hiår- 3 tans alderkåresta Jomfru Eff ter det Breff Jagh af eder senest
unfatt år til at fårnimme såsom skulle J wara dage ligen och nu mehre
änn tilförenne anfåchted af them sam eder om mit hiår tas tilstand
falskeligen fårtålija. Beder eder doch at Jl mehre får liter eder få
thet Jagh sagt hafzver ån på them som wilie inted annet ån drage edert
sinn ifrå mig ther thet tilgiårendes wore håpes åndoch at J kiåre
Jomfru blifuer allt stadicht som J migh låjfwat hafwer thet J och
skolie finne migh hwar eder tåekes lyste om ett trogit hiårta och icke
fruchter thet den ålskogh Jagh til eder bårer kunne i någhen motte
forhindres om J wilie then samme optage och i edert sinne behålle beder
och alrekåresta Jomfru att i mage tro thette och thertill att Jagh
bliffzoer intill min yterste ånde eder ganske trogne och tienstwillige
frånde Gustavns Ado lp hus.Alerkäresta Jomfru Jagh förhäppes at J wille
hålle för godh then ringe gåffua J här medt af thenne Breff-uiser
unfänge håppes och at om thet eij för annen s/mll skier doch för t hen
som eder samme gäjfue gifwer och om J min hiärtans kiär nu wele med
näghen eder skriffuelse migh unfängne sä kunne Jpä troo giffwa then Hr
Larss Sparre som nu drager til migh befaler eder gud med mänge glade
nätter af hiärtet aff Wässby den 16 Martij Anno 1613.[jp '
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r .,/Welbårne, frocken. Hier tans aller käres te på werlden, 4

Eder kär lige, schriwelse är migh tilhånda kommen, Hwar vthaf Jagh
hafwer förnummit, at J al min begeran stella vthi Eder herfader sckön,
hwilcket edert swaar iagli migh wel maste låta behaga, och Eder der
förre betackar, bed-iandes gud at han wille Edert hierta der til
lenckia, at i migh stadig ht måttejhugh komma och aldrigh Edert hierta
ifrå migh wenda, och at J willen J hughen eder kalla den trogne kerleck
som Jagh til eder hafwer fairrit, och at iagh derhos, aldrigh mehr
måtte få läsa äller höra, at iagh eij mehr sckulle vppå eder tenckia,
vthan at gud ajf Eder så wel som af migh, måtte blifwa bedin, Eder och
migh til at låta lefwa then dagh som, migh kunde hugh-swala, och Eder
som iagh förhåppas warder frögda. Vthi hwilckens gudomeliga och
alsmechtiga besckyd Jagh Eder troligen och kerligen befalar, och migh
vthi Edert ädle ochtrogne hierta. Blifivandcs t hen stund Jag/t lefwer,
O hier-tans aller käreste fröeken

Eder

trogne och tiänstnnllige Fr ende

Datum Stockholm

den i April Anno i6rjHier tans, aller ker este, fröeken, iagh1 hafwer
med alt- 5 som störste, sorgh, förnummit, att H. M. min frumoder sckal
hafwa bannat Eder min hiertans aller kåreste, ther-förre hafwer iagh
eij kunnat underlåta, thetta bref medh thenna legenhet, Eder aff it
troget hierta at til schriwa,2 och Eder bedia att, f Eder icke för
mycket bedröfva, vthan heller til fridtz gifwa, Jntil ther gud wil at
Eder herfader kan komma thit til Eder och hemta eder thedan, hwilcket
Jagh icke schriwer förthensckuld, at iagh ännu, hwarcke onth heller gåt
swaar, bekommit hafwer, vthan migh är swar lofwat ifrån grifisholm, om
gud gifwer at thet blifwer gott, då förhåppas Jctgh, at J thet sekole
få wetta för Eder herfader kommer til Eder, men hwar och icke, så sckal
iagh wål bedia Eder herfader at han sigh snart til Eder sekynda sckal,
på thet at J icke lenger för min sckuld och til förgefwes, måge plågade
blifwa, Men3 ejfter lyckan är migh så drygh (aller kereste frocken)
ochiagh görligen kan see at kon til migh aldeles ryghgen haf-iver4'
zvent therförre kan fagh, för thet trogna hierta sckuld, som iagh til
Eder hafwer burrit, och ännu be-holla sckal alt vthi min ytersta enda,
Eder min hiertans käreste icke råda at J til licka Eder lycka med min
för-\s\pilla sektdie, vthan thet är mycket bettre at sorgen henger hoss
migh allena; hwilcket fagh alt steller vthi Eder egen goda willia,
allena beder, at J willen blifiva och wara migh altidh med kdrlecli och
god ben egenhet stadigh twel bewågen, alt licka såsom f blifwa, för
alle andra quinspersohnner stadigt vthi mit hierta then allerkdreste,
Befalandes Eder hermedh vthi gudz nådige besekyd, och migh vthi Eder
stadiga gunst och kerleck.

Blifwandes then stund iagh lefwer, hiertans aller kdreste frocken, then
20 Jun. JStock- Eder trogna och tidnstwilliga holm Anno i6ij.
frendeHier tans allerkäreste j'rocken, Eder helsa ock wälmåga g wore
migh then höghsta fröglid til att höra och förnimma, thernäst kan iagh
Eder aff it troget hierta icke förhålla, at Hertigen aff Saxen1
haffwerfört migh themmeligh god swaar til backa, och fblandt annat ber
ettar han, attfrumoder wil tala wed Eder, och spörria Eder, om fwillen
bida effter migh, några åår, och ther hoss seija at J sckulle icke
sckylla henne ther förre om så sckäl at iagh förändrade mit sinne, och
J så ledes blefwe besweckne.

Så tackar iagh gud, at Hennes majestets sinne är så-wit bewecht (om så
i sanningh är som Hertigen ber ettar, hwilcket f wäl kunna förnimma
ther vthaf, om H M. sådant Emot Eder Jhughkommer) och för hoppas, at J
min allerkäreste, thå als ingen twiwelsmål om migh hafwandes warde, och
Hennes M. således sivara at H. M. ingen mishagh (hwilcket gud forbinde)
til eder fatta må.
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5—1308^1. Stenbock, Ett 300-Srs-minne.Beder och gantzscha kär liga at J
Eder icke låta tyckia at thet Eder aldeles owitterligit är,2 heller
icke mycket szvaara, vthan säija med få ord, at hwad henne täcktes,
thet wille J och giorra, gud gifiue J kunde thenna gången så swaara så
at thet H. M. behaga måtte, så håppas iagh at thet med gu.dz hielp
efter mit sinne til ecn god enda komma kan.

Beder och at J willen migh låta zvetta, om H. M. något ther om hafzver
talat, heller huru H. M. sigh emot Eder steller. Gudh then högeste
befaller iagh Eder vthi si t gudomelige besckyd och mig vthi Eder gunst
och wen-sckap. Blifwandes then stund ijagh lefwer

Eder

trogne tiänstwillige Frende

Then 21 Juli f Stockholm Anno i6ij.Aller äls keli ge Fröken.

Eder goda hälsa, wälmåga och lyckelige tillstånd, wore mig för all ting
den högste frögd. Käraste Fröken, min högsta sorg hafwer warit, at iag
aldrig hafwer kunnat få lägenhet til at besökia Eder med mine bref,
men, al-denstund mig nu gifzves tillfälle, tyckes mig, at mit hierta
aldrig kunde hwijla, hwar iag det försumma skulle. Der det med Eder
efter eder önskan och bästa begäran i hand ginge, wore mig sådant af
eder handskrift lust till at höra och förnimma, bediandes Gud, at
aldrig andra tidender frå Eder til mig komma måtte, som så nådeligen
utu många farligheter til denna timma bewarat.

Besynnerligen tackar iag hans Gudommelige Altzwål-dighet, som mig
hafwer den ähra giordt, at iag titi eder faveur hafwer mina fiender
öfwerwunnit, således at iag ingen orsak hafwer öfwer någon ting mehra
tilat bedröf-was, utan at iag edert umgänge nu uti så många måna-der
hafwer umbära mast, och at iag icke hafwer haft lägenhet min tienst och
kärlek Eder til at bewijsa. Men alldenstvnd iag förhoppas snart til at
wara hos Eder, så måste iag med tidsens lägenhet låta mig nöija,
förhoppandes, at iag än w ar der uti eder gunst, kärlek och goda willia
behollenfiwarom iag ock ödmiukt beder. Eder härmed- Guds beskydd
befallandes mig uti edert trogna hier ta, blifwandes den stund iag
lefioer eder

trogne och tienstwillige frä-nde G. A.

Uti Narwen d. 20 Sept. A. 1614.Wälbårne fröeken, Hiertans aller
klareste. Vthaff it 8 troget hierta kan Eder kärligen iagh icke
förhålla, at Jagh wäl giärna Eder hade besöckt,medh min schriwelse, på
thet fagh Eder, icke, igenom långh frånwara aldeles vthur sinnet komma
måtte, och at jagh, deste offtare lagenhet kunde hafwa, the gladeliga
tidender om Eder helsa och långlige welmåga (ther fagh vthaff hier tat
dageligen gudh ombider) at spörria och för nimma. Men hiertans
allerkiereste, Jag hafiver ståt i stor twifwel och twehågshet, hwad
migh sckulle wara til rååde, alt för t hen s c kuld, fagh vthaf Eder
förre schriwelse förnam, een stor förandringh vthi Edert sät til at
schrif-we, så att fagh migh inbillat hade (hwar thet ickc Edert löfte
Emot st[r\ewadel). at f migh aldeles förlåtar wille, Thetta och intet
annat, hiertans allerkiäreste, är orsac-ken til min långhsame drögsmål,
at fagh Eder icke oftare med min schriwelse\ hafwer besöckt, och hade
thet fekeheller3 ämmgiöra dierfivedz, hivar iche thenna goda lägenhet
hade förfallit, men efter thet iagh weet at thetta bref kommer wist
Eder til hånda, så hafwer iagh wellat Eder än engångh på minna, Edert
löfte, at J migh för alle andre manspersonner allena älscka w[f]llaP
wisser-ligen håppandes, såsom och kärligen bediandes at J Eder hierta
och sinne icke wellen för andra, Alt licka såsom Jagh hafwer warit, ähr
och blifwer stadight in til min yttersta enda.

Eder

trogne och tiänst willige frende

t8 —Wälborna Fröken, hiertans aldra käraste. 9

Eder kan iag kär ligen icke förhålla, at eder skrif-welse är mig uti
Nykiöping wäl til handa kommit, der-uti Eder täckes mig för den ringa
nyåhrsgåfwan, som iag Eder med min tienare hafwer låtit præsentera, så
kärligen til at betacka, ändock then för sin ringa wär-dighet skull
föga är til at ackta, blef Eder ock i then förhoppning præsenterat, att
J snarare skulle ansee gif-warens goda mening än som sielfwa gofwan.

På det kär ligaste betackar iag Eder för den lycksa-lige nyåhrsönskan,
önskar af hjertat igen och beder den aldrahögsta, at han Eder allehanda
lycksalighetens fullkomligheter icke allena uti detta åhret, titan ock
uti alla edra lifsdagar Eder tillfyllest wille meddela och beskiära,
Eder och mig både til nytta och frögd.

Därnäst hafwer iag ock intet utan beswär förnummit, at Eder är mot, för
de orsaker skull som J uti eder skrifwelse andrager, at iag widare skal
fortfara at drif-wa den sak, som mig sielfwer wäl witterligit är, och
hwartherom skulle talas, kunde dermed ey annat uträttas, än at J
therigenom på olycko och förderf komma måtte, och widare råka uti min
Fru Moders misstycke.

Så kan iag til et kärligt swar Eder oförmält icke låta, at, ändock iag
mig derhän aldeles hafwer devove-rat, at iag altid giör Eder til et
kärligt wälbehag, iag ock, ther til är Gud mit ivitne, gerna afwänder
och nödigt ser sådan olycka, förhoppas och hl Gud, at tag så laga will,
at mina gerningar til Eder olycka ingen orsakwara skole, ändock min Fru
Moder något kan deröfwer til ivrede förorsakas, hwilken ivrede kan
wändas med tijden til thes större kärlek.

Men på det at min stadige och oförf älskade kärlek emot Eder skönias
måtte, och at iag måtte altså småningom på sidstone med trägenhet
öfwerwinna Hennes May.ts sinne therigenom. hafwer iag låtet tala Hennes
May.t til. Och åndoch iag sådana swar, som iag förhoppade, icke hafwer
bekommit, så är doch med stadighet (som altijd kärleken bepryder)
mycket, will Gud, at uträtta, ochGud, som genom tiden mycket förandrar,
war-der ock wår wedermöda lämpandes til sins namns ähro och oss til
frögd.Hwar nu Eder lijka som mig täcktes tijden at för-bida, onda
munnars klaffande intet skiöta, eder (såsom iag min) lycka på andra
ställen låta fara, så skall ingen flijt på min sida sparas, ingen
stadighet brista, ingen trohet fattas Hennes May:ts willia, på hwilken
saken allena hänger, til at öfwertala, förmodandes, at något
wisserligen är med tiden till at uträtta.

Aldr akär aste Fröken, iag beder, atfwillien t het drögz-mål icke til
mistycke taga, thertil hafwer orsaken warit, at iag inge swar hafwer
bekommit förr än i aftons ifrån Nyköping. Thermed will iag beshita, at
iag Eder beder stadigt til blifwa, hwar Eder min kärlek kan behaga,
hwarutaf iag gerna wiste eder mening till at hugswala dermed mit
brinnande hierta, som contimierar alt inuti döden a t wara och blifwa

Eder trogne och tiänstwilligste frände G. A.

Skrifwit på Wäsby d- 19 Jan. 1615.
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6—jjoSji. Stenbock, Ett 300-års-minne.10 Wälborne Fröken, hiärtans
alldrakiäreste fränckia. Jag hadde förhoppas, at iag effter eder
tillsäyelse, hwar-effter iag och stoor längtan hafwer, skulle hafwa fat
tahla med Eder, min kiäreste, till at bhida Eder god natt, men effter
lyckan mig ey hafwer mått wederfaras, då hafwer iag then dristighet
uppå mig tagit, utaf then stoor a affection och goda willia, ther som
mitt hiärta (thet olyksaliga) aldeles med emot Eder upfyllt är,
thettagroowa och skittna papper med min onda styl till at bemåla,
hwil-ket dock likwäl (effter iag i hast ej annat kan bekomma) mig skall
tiäna Eder mitt ödmiucka och trogna sinne till all tiänst och god
willia iiti stadighet i alla mina dagar hem at binda, så och Eder ödm
ut ckelige7i at bedia at framhärda i then gundst och benägenhet och
ther hoos stadigt i eder dygdericka hierta. Betrackten, att iag bär
sorgen för Eder, och, ändock iag från Eder måste skillias med kroppen,
skall dock hiertat och tanckan stadigt hoos Ederblifwa. Och effter thet
iag befrucktar, att iag en tid lang måste eder åsyn och omgänge mista,
så hafwer iag welat theta blomstret, som Tyskerna Vergiest nicht mein
kalla, Eder tillhanda senda, bediandes, att J thetsamma för thes stora
ringhet skull icke allenast eij welen förackta, utan thet uptaga med
sådant hiärta, såsom thet warder wisser-ligen Eder öfwersändt tit af
then, som Eder önsker många mål iooooo goda nätter, och then, som ther
blifwer till sin död Eder

trogne och tiånstwillige frände G. A.EBBA BRAHES BREF

TILL

GUSTAF ADOLF)Höghbårne alderr nådiges te kånungh ågh herre Eders 11
kongh maiestat är iagh med all underdånigh tienst ågh hiärteligh
kiärleeks tråghne tilbiudelse en tråghen underdånigh tienarinne därnäst
ösker1 iagh E k m af dän högste gudh en stadigh hälse ågh uälmåghe så
uäl för Sin eghen konnughslge2 persson riikedt til stor hugned såm ågh
för dän lyke ågh nåde migh ringhe iom fru tiedefaltres af E k mts
kiärlighe skriffuelser ågh åtancker kan ågh dhänne E k mts migh uisede
nåde eij opå et annat uis för sky lie än ii et troget kiärleksfullt
hiärta dädt dän högste gtidh ueter at iagh till E k mt bähr döm stund
iagh leffuer dädt E k mt säger åm bref til h f nåde frökän Catarine åm
dädt såm h f n skole tale mäd h k mt min a n dråningh3 så är dädt fast
bäter då E k mt drager til-baka då iagh nelhafuerfast mehre åhughe at
tale mäd hfn där til iagh ågh daghelighen bedär gudh unna migh til et
gåt bijstånd så uäl defröre migh ringe iomfru eij uel att-står E k mts
konungssligapärsson at eftetrachte såm ågh min daghelige fruchten ågh
bedröffuilse af dhe mange spörsmåhlena hafuer E k mt dågh stadicht ij
mit Sinn sambt befaler E k mt nu af alt tråget hiärta ågh siäll med
månge sine tusen kiärlige åtanker ii gudz beskiärm altidh af nykiöpingh
dån 19 October Ao 1614.

E k mt min aldernådigeste kommhgz ågh herres

tråghne underdånege tiänarinne så länge iagh lefuer

Ebba braa g dtrAA

AN MÄRKNINGAR

OCH

PERSONREGISTER

7—150831. Stenbock, Ett 300-års-minne.
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Gustaf Adolfs bref till Ebba Brahe.

1. Odateradt. »Efter det jag icke tilfälle hade.'n — Originalet okändt.

Efter en afskrift bland Gustaf III:s papper i Uppsala, jämförd med
aftrycket i De la Gardieska arkivet, del XI s. 60 o. f.

2. Wessby den 6 Mart. Anno 1613. — Originalet i Kungl. Biblioteket.

3. Wässby den 16 Martij Anno 1613. — Originalet på Kulla Gun-narstorp.

[Adressen] Den edle wiilborna Jomfru Ebba greffwe datter till
Wisingsborgh kiärligen till kande

Citissime.

[Anteckning af Ebba Brahes hand] ankåm åm afften dän i<).

4. Stockholm den / April Anno 1613. — Originalet i Kungl. Biblioteket.

Gåfva af friherre Falkenberg till Gustaf III (se sid. 14).

5. Then 20 Jun. I Stockholm Anno 1613. — Originalet på Trolle Ljungby.

[På ryggen] (Gustaf Adolfs sigill, några streck samt anteckningar från
1600-talet, men ingen adress) sägstån ringar (därunder) 6363 i smyke i
däd andra (handen synes ej vara Ebba Brahes).

6. Then 21 Juli i Stockholm Anno 1613. — Originalet i Kungl.
Biblioteket.

7. Uti Nanven den 20 Sept. A. 1614. — Originalet okändt.

Efter en afskrift i Gustavianska saml. jämförd med en till Hallenberg
af H. G. Porthan meddelad afskrift ur Arckenholtzska saml. i Åbo
Universitetsbibliotek, båda nu i Uppsala F 528 resp. E 372.8.
Odateradt. »Vthaff it troget hierta.i — Originalet i Kungl. Biblioteket
i Engeströmska saml. (se sid. 16).

9. Wäsby d. 19 Jan. iöij. — Originalet okändt.

Aftryckt efter samma källa som nr 7.

10. Odateradt. ujag hadde för hopp as.* — Originalet okändt.

Utanskrift: Till IVälborna Fröeken Ebba Brahe.

Bland Ulrika Eleonora d. y:s egenh. afskrifter i Riksarkivet (se sid.
12).

Gustaf Adolf brukade sammanbinda sina initialer G A med Ebba Brahes E B
i en figur, som han satte under sina bref. Denna figur återfinnes här
under alla origi-nalbref, utom nr 3, som ju är undertecknadt med hela
namnet.

Ebba Brahes bref till Gustaf Adolf.

il. Nykiöpingh dän kj October Ao 1614. — Originalet på Kulla
Gunnarstorp.

[Adressen] Hans Hong hs maiestät min aldernådigeste konnngh Sgh herre
kar ner date til underdanigest

sitissime

[På första sidan i margen med konungens hand] Kom med Lars Sparre den j
Nouembr. [Konungen befann sig då i Flisehamn på Aland.]

[Det enda kända. I Handl. rör. Skand. Hist. del 23 aftryckes
visserligen ett som då tillhörde v. Brinckman, men det är, som
nuvarande ägaren grefve Trolle Wachtmeister också anser, att betrakta
som ett kuriöst falsarium. Troligen är det af samma fabrikat, hvaraf
Kungl. Biblioteket äger en ansenlig samling »autografer». Detta
falsarium är f. ö. det bref som Oscar Leverlin anför som det enda kända
(Gustaf III som dramatisk författare).]

,«*» «*« 4« tji Ui 14« ****,,„

rf» TfX yfR Ijl fp fp fp fp fp fp1 Hafwer och therhos, uthaf E. K. bref
förståt att H. M. min fru-

moder sigh nu gunstligare mot min käreste steller, än thå jagh var hos
Eder, hvilket migh synnerligh högeligen hafver fröjdat, önskandes at
thet måtte lenge wara. Thernäst kan E. K. iagh icke förhålla at iagh
väl senast H. M. med min schriwelse therom bemödde, som E. K. väl
vetter -ligit är doch eij annat än bekommit, så at iagh är blefven
förorsachat Hennes M. ther om än en gåång til at bemöda, hwar med min
syster hörde H. M. ther om tala, beder iagh, E. K. ville migh så mycket
til vilie giöra och migh sådant vetta vil ingen til recompense, blifva,
then stund iagh lefver, hiertans aller käreste syster E. K. trogne och
tiänst den 19 martij I Stockholm anno 1613. villige broder

Gustavus Adolphus.

Aftryckt efter Handl. rör. Skand. Historia J. Brefvet fanns då på
Svanö, nu hos grefve Nils Posse på Vreten.

2 Se brefvet nr 6.

3 Orig. i Riksarkivet (Oxenst. saml.i RA)tryckta i Linköpings
Biblioteks handlingar, del 2, sid. 273 o. f.

4 Aftryckt i Personhistorisk Tidskrift 1914sid. 114—115 i uppsatsen:
Till brefväxlingen mellan Gustaf Adolf och Ebba Bralic af C. M.
Stenbock. Sedeln tillhör bokexperten B. Lundell.

5 T. Berg stöder sig dels på notisen i Chesnecopheri bref, dels på
Rommel, Gesch. von Hessen, Bd 7 sid. 333 noten, dels på följande bref:
Axel Oxenstierna till hessiska sändebudet Zobel, Stockh. den 2 juli
1615 (i Linköpings Stiftsbibliotek); Moritz af Hessen till
änkedrottning Kristina, Kassel den 10 sept. 1615 (Oxenstiernska saml.,
bilaga till följande, i RA) samt änkedr. Kristina till Axel
Oxenstierna, Nyköping den 18 nov. 16T5 (Oxenst. saml. i RA).

6 Magnus Brahe till Abraham B., Axholm 21 mars 1615 (Skokl. II fol. 7.
RA). I samma bref omtalas äfven att gref Claes låtit »om wärfwe om min
dotter» för något år sedan (året ej utsatt). Det var Claes Sture, f
1616.

7 Vid Svartensgatan nämnes 1586 ett hus kalladt »änkedrottningens hus»
(Wrangel Stockholmiana I. s. rso). Det kan vara det åsyftade.

8 Enligt Ellen Fries: Märkvärdiga qvinnor del 2. Originalnotisen har ej
återfunnits.9 Lagerbring uppgifver i Sammandrag af Sv. R:s Historia
(uppl. i) III s. 87, att rutan ännu fanns i behåll när Slottet brann år
1697.

10 Handl. rör. Skand. Hist. 8, sid. 32. Anonym anekdotsamling, efter en
uppteckning från 1739.

11 En bekräftelse däraf att de ej varit tryckta förut ligger i
Warmboltz’ notis i Bibliotheca historica, där han under nr 3473 med
anledning af romanen Gustaf Adolph och Ebba Brahe säger att han hade 4
bref för ögonen, »de äro skrifne, icke i Romanstyl, utan med all en så
hög Herre anständig värdighet», men nämner icke att de någonstädes
varit tryckta. Warmholtz dog som bekant 1785. Denna del af hans
bibliografi kom dock icke ut förr än ^92.

12 Bref från H. G. Porthan till samtida, utg. af E. Lagus, I. s. 118.
Jfr också Kellgrens bref till Clewberg. Skrift, utg. af Sv. Litt.
sällsk. i Finland XXVII.

13 Nu i Uppsala Universitetsbibliotek. Arckenholtz’ afskrifter ha
förstörts genom Åbo brand.

14 Är detta att taga alldeles efter orden, så hade Arckenholtz, Rålam b

0. s. v., som afskrifvit brefvet, tagit sina kopior efter en äldre
afskrift.

15 Typiska för Schneidler från 1780-talet. Det inre fodralet bär
påskriften: Bref ifrån K. Gustaf Adolf till Fröken Ebba Brahe, och på
motsidan: Bibliotheketpå Drotningholm.

16 Den 20 maj 1791 skrifver J. G. Oxenstierna till konungen:
»Hallenberg ransakar arkiven och alla vrår af sitt minne, för att få
tag i en dramatisk anekdot ur Gustaf Adolfs historia till det bruk, E.
M. önskat.» (Gust. Saml. XXXI kvart, se Levertin, Teater och Drama
under Gustaf III, s. 108.)

17 Det var uppfördt där under nr 21 »Ett friarebref utan öfverskrift».

18 I Gustaf II Adolfs skrifter, i86r, utg. af C. G. Styffe och Gustaf
II Adolfs bref till Ebba Brahe utg. af P. Sondén 1901.

19 Nämligen nr 2, 4 och 6, alla i Kungl. Biblioteket.

20 Jämför anm till brefvet nr 11 i förteckningen sid. 52.

21 De äro aftryckta i förut nämnda uppsats ur Fersonh. Tidskrift för
1914.

22 Själfva ha utgifvarna antydt sina tvifvel ang. rätta året genom att
efter 1613 sätta 1615 med frågetecken.

23 Se Riksregistraturet.Bref 2. 1 Väsby, f. d. kungsgård i Sala
landsförsamling af Öfver-Tjurbo härad, Västmanlands län. Gamla
kungshuset, rifvet 1717, uppfördes af Gustaf Vasa. Vid Öster-Sala
finnes ännu en skogsdunge, bestående af vackra tallar på en jämn,
hög-länd plan, hvilken allt sedan den tiden varit skonad från hygge och
bär ännu i dag namn af Gustaf Adolfs lund, af den anledning, som
traditionen förmäler, att konungen ofta promenerat där med Ebba Brahe
(Hist., Geogr. och Statistiskt lexikon öfver Sverige.)

Bref 3. 1 Skrifvet på ett P.

> 5. 1 Före jagh står ett utstruket hul.

2 Skrifvet öfver ett utstruket schrifwa.

3 Efter Men står ett utstruket lyckan.

4 Wendat utstruket.

» 6. 1 Hertigen af Sachsen, se Julius Henrik.

2 vthan utstruket.

» 8. 1 I första stafvelsen äro flera staplar numera borta.

Brefvet har legat i det fodral som omnämnes på sid. 15 och är därför
något söndrigt.

2 = öfvergifva.

3 heller är öfverskrifvet.

4 Ett hål i papperet där i stått.

s 11. 1 = önsker.

2 = konunghslige.

3 a n = allernådigste. År 1614 funnos två änkedrottningar i Sverige:
konungens moder samt Gustaf Vasas änka, Katarina Stenbock. Här afses
med största sannolikhet konungens moder. Innehållet och orten tyder på
det.

4 g dtr = grefvedotter.

Illustrationsmaterialet.

Porträtt af Gustaf Adolf. Konungens drag återgifvas här i fotogravyr
efter ett kopparstick av Valentin Staffansson Traut-man, signeradt
V.tin samt 1616.Ebba Brahes porträtt. Utom Straus’ gumporträtt af Ebba
Brahe, ofta återgifvet, för första gängen som bilaga till A. Liedberghs
likpredikan 1674, ha alla porträtt, som uppgifvits föreställa henne,
hittills utmönstrats som oäkta. Emellertid har man därvid lämnat
obeaktade, möjligen flera, säkerligen följande:

1) Oljeduk på Riddarhuset. Likheten med sticket påfallande. Hon är dock
mycket yngre.

2) Oljeduk hos fröken Ebba De la Gardie (i Stockholm), signerad 1639
och försedd med Brahevapnet samt initialerna E B. Likheten med
föregående omisskännlig. Hon är dock yngre. Replik pä Maltesholm.

3) Den här i fotogravyr återgifna miniatyren från Skokloster. Likheten
med föregående omisskännlig. Gör intryck af att vara yngre än
föregående. Något restaurerad. Konstnärens namn okändt. Synes f. ö.
höra till de äldsta miniatyrerna i Sverige. För detta fynd och för
värdefulla råd står utgifvaren i tacksamhetsskuld till sin vän friherre
Rudolf Cederström, intendenten vid Lifrustkammaren.

För vänligt tillmötesgående att låta mig återgifva denna värdefulla
miniatyr ber jag att få framföra mitt vördsamma tack till Herr
Öfverstekammarherre grefve Magnus Brahe.

Omslaget är ritadt af märket »Pyret», fru Gabriella Möllerberg, född
Mörner, likaså de bägge vapnen inuti boken. Vinjetter och slutstycken
ha tagits ur 1618 års bibel.

Bifogas faksimiler af tre bref, nr 4 och 11 samt i slutet af boken nr
3, vikt såsom originalet.Personregister.

(Endast rned brefskrifvarna samtidiga personer äro här upptagna.)

CHESNECOPHERUS, Nils, f antagl. 1624. Hofkansler, först hos Karl IX,
sedan hos änkedrottningen.

2, 3, 4-

BRAHE, Abraham. F. 1569, f 1630. Riksråd.

53-

BRAHE, Magnus. F. 1564, f 1633. Riksdrots. G. 1594 m. Brita Stensdotter
(Lewenhaupt).

1, 23, 25, 29, 31, 57.

DE LA GARDIE, Jakob. F. 1583, j- 1652. Fältherre, grefve 1615. G. 1618
m. Ebba Brahe.

5. 7, 9-

ELISABET. F. 1596 24/3, f 1625 l6/« (barnlös). G. 1618 25/3 m. Johan
Abrekt II af Mecklenburg. Dotter till landtgrefve Moritz af Hessen.

3.4-

FALCKENBERG, Didrik von. Landtgrefve Moritz’ råd.

3-

JULIUS HENRIK, hertig af Sachsen-Lauenburg. F. 1586, f 1665. Regerande
hertig från 1656. Kom till Sverige 1612 för att erbjuda konungen sina
tjänster.

2, 33-

KARL FILIP, hertig af gödermanland, Gustaf Adolfs broder. F. 1601, f
1622.

5. 7-

KATARINA, konungens halfsyster. F. 1584, förmäld 1615 med Johan Kasimir
af Pfalz-Zweibrucken, f 1638.

2, 5) 7, 47-

— 57 —

8—150831. Stenbock, Ett 300-årsminne.KATARINA Gustafsdotter (Stenbock),
Gustaf Vasas tredje gemål. F. i535(?). f l6zl-

5. 7-

KATARINA Månsdotter, Erik XIV:s gemål. F. 1530, f 1612.

6.

KRISTINA, Karl IX:s andra gemål.

1, 2, 3, 4, s, 6, 7, 24, 25, 31, 33, 34, 40, 41, 47, 53.

(LEWENHAUPT), Brita Stensdotter, f. 1567, f 1611 2°/s- O. 1594 med
Magnus Brahe.

G 7-

LORENTZ Hartman d. ä. f 1617, inkom 1582 från Mecklenburg (Örnberg 10,
s. 228), guldsmed i Stockholm.

3-

MARIA ELEONORA, Gustaf Adolfs gemål.

4-

MORITZ af Hessen-Kassel. F. 1572, regerande landtgrefve 1592— 1627, f
1632. G. 1593 m. grefvinnan Agnes von Solms.

3>4-

OXENSTIERNA, Axel. F. 1583, f 1654. Rikskanslär.

2» 3-

SPARRE, Lars Eriksson. F. 1590, var sedan 1611 kammarherre hos
konungen, sedermera landtmarskalk (flera gånger under åren 1633 —1640),
riksråd, f 1644.

3- 28, 52-

STURE, Claes, Grefve till Stegeholm, 7 1616 i Alvensleben.

53-Sid.
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